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JNIPUYHI TBOPU PO3U AYC/IEHAEP Y MEPEKNALI METPA PUXTA

CtatTa NnpuceBAYEeHa TPYAHOLWAM Nepeknaay NipuyHMX TBOPIB HAa maTepiani 3iCTaBHOro aHanisy Bipwis
Po3u AycneHpep Ta ix nepeknagis, BUKOHaHuX [eTpom Puxnom.
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This article is devoted to difficulties of translation of lyrical works on the material of contrastive-
comparative analysis of Rosa Auslender’s lyrics and their translations, made by Petro Rykhlo.
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Hemae noTpebu 3aiiBuit pa3 AOBOAUTM Ba*KNMBICTb i 3HAUYLLLICTb PO3BUTKY TEOPIi Ta NPaKTUKK
XYZOMHbOIO NepeKkaaay B Yacu, Koaum BinbluicTb KpaiH NpucTana Ha WAAX iIHTEHCUBHOIO B3aEMOOOMIHY
KY/IbTYPHUMM HagbaHHAMM B YCiX ray3ax AyXOBHOIO XKUTTA Hauin. TepmiH “MixKKynbTypHa KOMyHiKauis”
HabyBae B XXI cToniTTi rAnbLlioro ceHcy Ta nocigae ogHe 3 BU3HAYHMUX Miclpb Yy GinonoriyHmMx po3pobKax
OCTaHHIX pokKiB. HayKoBi po3BiaKK, NpUcBAYEHi 0CO6ANMBOCTAM BiATBOPEHHA NOETUKU AiTEPATYPHUX
TBOPIB iHLLIOK MOBO, CMPUAIOTb HE JINLLE KPALoMy PO3YMIHHIO CaMMX NePLIOTBOPIB, @ M PO3BUTKY Ta
BAOCKOHA/NIEHHIO NepeKknajaLlbKuX TPaAMLiM B3arani Ta B KOHKPETHOMY MOBHOMY CepeZioBULLi 30Kpema.
Yce cKkasaHe BuLLLEe CTOCYETbCA MOBHOIO MipPOIO i 3iCTaBHUX AOC/IAKEHb, 30KPEMa Y ranysi YKPaiHCbKMX

nepeKknagis HiMeLbKOMOBHOI NiTepaTypu, YoMy i TpUCBAYEHO Lito NybiKauito.

11 TpaBHAa 2011 poky B 6araTbox KpaiHax cBATKYBaAu 110-Ty piyHULIO Big AHA HAPOAMKEHHA BUAATHOI
HiMeLbKOMOBHOT NoeTecK yKpaiHCbKoro noxogeHHsA Po3n Aycnengep (Posanii beatpic Pyt WWepuep),
TBOPUICTb AKOT A0Ope 3HaMoMa LWaHyBaibHMKAM HiMeLbKoi fiTepaTypu XX CT., OCKiNbKK ii im’A nociaae
noyecHe MmicLie y CNUCKY HaBUMAATHIWMX NoeTiB EBponu.

Teopwu P. AycneHaep nepeknageHo noHag 60-ma moBamM CBITY, 30KpeMa poCiliCbKOH MOBOHO
3HaxXo4MMO NepeKknagm, BUKoHaHi [asmugom Mapbapom [2], Onekciem Fnyxoscbkum [3], Onbroto
Koctposoto [4], B’auecnasom KynpisHosum [5], TpetHemom Patraysom [6] Ta 6araTbma iHWMMMN.
HaTomicTb yKpaiHOMOBHI UMTadi OTpMManun amory nosHanommTrca 3 Bipwamm P. AycneHaep nepeaycim
3aBAAKM AiANbHOCTI BiAOMOro yKpaiHCbKOro fiTepaTypo3HaBLA N Nnepeknagada — MNetpa Puxna.

. Puxno € He nanwe A0CNIAHMKOM XUTTEBOrO Ta TBOPYOro Wwaaxis Po3u AycneHaep, nepekiagavyem
MoHaz, COTHI Ti BipLWiB, y4aCHMKOM 6araTbox 3axo4iB, NPUCBAYEHNX TBOPYOCTI LLiET HE3BUYAMHOT XKiHKMK, a 11
yKnagayem BMAaHHA BMBpaHUX TBOPIB noeTecu nig HasBoto “Yac deHikca” [1].

Y BCTYNHiM cTaTTi A0 UbOro BMAAHHA 1. PUxN10 3BEPTAETLCA A0 YMTAYIB i3 MPOMNO3ULIEID “KPUTUYHOTO
3iCTaBNEHHSA NepLIOTBOPY 3 Nepekanasom” Ta NPUNYyCKae, Wo “Ha LboMy LAAXY B AEKOT0 3 AONUTANBUX
ynTadiB ByayTb CBOi 0COBUCTI 3HaxXiAKM i BiakpuTTa” [1, c. 12]. OTXKe, cigytoum 3aKAUKY Nepeknagaya,



HaBeAeMo AeKinbKa Te3 i3 3icTaBHOro aHanisy Bipwis P. AycneHaep Ta ix nepeknagis, 3aiicHeHux I.
Puxnom.

Oppasy X cnif 3ayBarknUTK, WO nepeknaam Metpa Puxna Bigpi3HAOTLCA UM He Hallbinbwow 61U3bKICTIO
[0 opuriHany, Ha BiamiHy, CKaximo, Big nepeknaais noro pociincbkomosHoro Konerun . Napbapa,
nepekiagaubKi cnpobu AKOro NOCTalOTb CKOpil NepecniBamu BipLUiB NnoeTecu i BiH cam A0BOI
cnpaBegnBO HasmBaEe ix “nepenoxkeHHamn” (poc. “nepenoxkenunamu”) [2]. M. Puxny, 6e3 cymHisy,
BAAN0CA NPOHUKHYTM B NOETUKY AyKe HEMPOCTUX, YacTo GiNocoPCbKMX, CXOXKMX HA “CTapy ANOHCbKY YK
KuTalcbKy noesito” [6] Bipwis P. AycneHaep. Ane BiATBOPHOIOUM MOETUKY LMX BipLiB, NepeKkiaaay
3MYLIEHMN BYB UM HE Ha KOXKHOMY KpOL,i A01aTV MOBHi TPYAHOLL Y BUrNA4j OKasioHaniamiB, HE3BUYHOrO
CNONYYEHHA NEKCEM, CBOEPIAHOTO aBTOPCbKOrO CUHTAKCUCY, Yepes AKUI HepiaKo 3’ ABNAETLCA
BapiaTUBHICTb NPOYUTAHHA | PO3YMIHHA, @ OTXKe | NepeKnagy TeKCTy Towo. Tak, IN. Puxno snesHeHO
O0Na€ TPYAHOLLI, NOB'A3aHI 3 NEPeKNa[OM IEKCUKO-CEMAHTUYHUX AaBTOPCbKMX YTBOPEHb, AKMMM bBaraTta
nipuKa P. AycneHgep, Hanpuknag: zu Wolkenrosen — go 3axmapHux TpoaHz [1, c. 168—169],
Buchstabenstroh im Asternspruch — Conoma nitep y moBi ranctp [1, c. 198—199], Vierliederland — Kpai
YOTMPUMOBHMUX NiceHb [1, c. 206—207], ein Dornwort — TepHoBe coBo [1, c. 242—-243] Ta iH. A iHoA
nepeknagay i cam BAa€ETbCA A0 C/IOBOTBOPYOCTi i BBOAUTb Y CBill TEKCT OKa3ioHaNiamu, Hanpuknag, y
nepeknagi sipwa “Funf Dichter” (“I’aTtb noeTis”): Holderlin / um Gerechtigkeit ringender / Gotterfreund
— I'bonbaepniH / TupaHobopuuii / apyr 6oris (Mep. M. Puxna) [1, c. 84-85]. OTxKe, y 6e3nepeyHii
6inblwocTi Bunagkis M. PUxno maincTepHo BNOPaBCA 3 HEMNPOCTUMM NEPEeKNASALLbKMMM 3aBAAHHAMM, ane
OEeAKi MOro pilleHHA BCe X TaKMU NigNAraloTb, HA HALW NOrAAL, Nepernaay  yToYHeHHA.

XyZ[OXKHE MOBAIeHHs P. AycneHaep (MatoTbCs Ha yBa3i TBOPK, HANMCaHi BXe Y NICAABOEHHI Yacu, TOYHiLLe,
nicna 3ycTpivi noetecu 3 Maynem LlenaHom y 1957 p., ska npussena Ao “bopmasnbHOi i CTUAICTUYHOT
nepeopieHTaw,ii TBopYoi maHepu Po3u AycneHaep” [1, c. 9]) Bigpi3HAETLCA LiI0I0 HU3KOK CTUNICTUYHUX
03HaK. TaK, O4HI€l0 3 HalXapaKTEPHIWWX pUC CTUAICTUKKM P. AycneHaep NOCTaE LiIKOBUTA BiACTYTHICTb
MYHKTYaWiMHUX 3HAKIB Y il TBOPaX, WO CAPUAE aKTUBHOMY 3a/ly4E€HHIO YMTaya 40 CIPUNHATTA TEKCTY:
agsKe noTpibHO NOCTIMHO 3aMMCNOBATUCA HAA NPOUYNTAHUM, LLYKAKOYM MOXKANBI BapiaHTM 0POPMAEHHSA
CUHTarm Ta peyeHb, a 3BiAcK — 1 MaliCTEPHO NPUXOBAHI BapiaHTK 3micTy.

He € BUKNIOYEHHAM i CMHTaKcUYHe opopMeHHs ii Bipwa “Verstehst du” (“Tu posymiew”). Y ubomy TBOPI
Hemae pPo34iNoBUX 3HaKIB, ane rpadiuyHe opopmaeHHA TEKCTY (po3noain Ha cTpodu Yepes BigCTyn NOMixK
HUMM) Ta BEUKI NiTEPU, 3 AKMX MOUYNHAIOTLCA C/I0BA HANOYaTKy CTPOd, AakoTb 3MOTY CTBEPAKYBATH, LLLO
KOXHa cTpoda cTaHOBUTb CO6010 OKpeme pedeHHs. OTXKe, TEKCT BipLUa CKAAAAETLCA 3 N'ATU pedeHb. MNpu
LbOMY CTPYKTYpa peyeHb, TOBTO NOPALOK C/iB Y HUX, @ TOYHILLE — NOJIOXKEHHS (a TaKOXK rpaMaTnyHa
dopma) giecnis-npucyaKiB BKasye Ha Te, LWO BCi Lii peYEHHS € NUTAZIbHUMM, HaNnpUKAag, y nepuin Ta
Apyrin ctpodax: Erblickst du / die Fata Morgana / im Wustenherz des Sandreichs // Erkennst du / das
goldene Gefieder / einer Fligellandschaft < ... >— Tu nomivaew / paty-mopraHy / B nyctenbHomy ceplii
niwaHoro uapcrea // Tv BnisHaew / 30710Te onepeHHa / Kpuaartoro naHawadty < ... > (Mep. M. Puxna) [1,
C. 224-225]. Ak 6aumMmo, 0cob6AMBOCTI HIMELbKOTO CUHTAKCUCY Aat0Tb 3MOTY HiMELbKOMOBHOMY YMTayeBi
6e3NoMMNNKOBO iAeHTUIKYBATH Lji peUYeHHA AK NUTa/IbHI, a TOYHILLE, AK PUTOPUYHI 3aNUTaHHSA, LWO B
OAaHOMY BUNAAKY € AyXKe BaXK/IMBUM 411 PO3YMIHHA iHTEHLiT aBTOPKKX — nepeaaTtu Big4yTTA HECTEPMHOro
60110 TUX, B KOrO BiZlibpann NpaBo Ha piaHy 3emto, Ha baTbKiBLWMHY. AfKe, K Bigomo, Po3a AycneHaep
neperknna cnovaTrky CTpallHi 4na Hei Ta il pOAMHM YacKu PAAAHCBLKOI BlaaM, @ NOTIM i KaxiTTa
dawmncTcbKoi okynau,ii i 3myweHa byna imirpysatn go CnonydyeHux LUTartis.

Y nepeknagi MNetpa Puxna, BiANOBiAHO A0 OpUriHANY, TaKOXK BiACYTHI NYHKTYaLiMHI 3HAKK | KOXKHa
cTpoda NOYMHAETLCA 3i C/I0BA, HANMCAHOIO 3 BEJIMKOI NiTEPY, LLO A03BONAE 1 YKPAIHCbKOMY YMTaYeBi



cnpunmaT cTpodu AK OKpemi pedeHHA. Ane CTPYKTYpa YKPAIHCbKUX pedyeHb, Ha BiAMiHY Big HiIMeLbKUX,
He MorKe ByTU CNpPUNHATA B LLbOMY BMMAAKY OAHO3HAYHO AK CTPYKTYPA NUTANbHUX, LLLO 3YMOB/IEHO
0CO6/IMBOCTAMM CUHTAKCUCY YKPaATHCbKOI MOBW. Li peueHHn y nepeknagi, Ak 4o pedi i 3aronosok (“Tu
po3ymiew”), MOXKyTb BYTU CNPUIAHATI AK PO3MNOBIAHI | IHTEPNPETOBaHI AK TBEPAMKEHHA, KOHCTATAL,A
dakTiB TOWO. A OT)Ke, 6e3cnigHO 3HUKAE Tyra, 6inb i Bigual, WO MalicTEPHO BTiNIEHI B TEKCTI opuriHany Ha
CUHTAKCMYHOMY PiBHI Yepes BUKOPUCTAaHHA PUTOPUYHUX 3anuTaHb. LLLo6 YHUKHYTH L€l HETOYHOCTI
(ABO3HAYHOCTI), AKA MOKe NPU3BECTU HAPELUTI M A0 BUKPUBAEHHA XYAOXKHbOIO 3MiCTy TBOPY, MOXKHA
6yN10 6 BUKOPUCTATU CTPYKTYPY NUTANbHOIO peYEHHS 3 MUTANbHMUM CIOBOM “4n”, Hanpuknag: Ym
nomivaew Tv / paty-mopraHy / B nycresibHOMY cepui nitaHoro uapcrea // Yu BnisHaew tv / 3010Te
onepeHHs / Kpunatoro naHawadTy < ... > i T.4. Y Takomy BapiaHTi i 3aronosok (“4u posymiew n”), i
oCTaHHA cTpoda, AKa € KyabMiHauieto Bcboro TBopy (Verstehst du / den Traum der Heimatlosen — Yu
PO3yMiI€EL TK / MPIlO TOrO XTO BTPATUB BITYM3HY), LLI/IKOM BiAMNOBIAaTUMYTb XYA0XHLOMY 334YMY aBTOPKM
— Po3u AycneHgep.

MoaibHa cMTyauia BUHMKAE i 3 epeKknagom TpeTboi cTpodu y Bipwi “Schwarze Fahne” (“YopHi
3HameHa”) [1, c. 186—187]. Mepwi ABi cTpodn LbOro TBOPY CTAaHOBAATb COBOIO NUTANbHI PEYEHHS 3
nutanbHum cnosom: Wie dich erreichen / Bruder // Unter welchen Apfeln / schlift dein Vertrauen — Ak
pocartu Tebe / 6pate // Mig akumu nnogamum pato / gpimae T8oa aosipa (Mep. M. Puxna). Ak 6aummo, B
YKpaTHCbKOMY BapiaHTi nepeKknaaay BUKOPUCTaB TAKOXK NUTAIbHI PeYEHHSA 3 MUTaNIbHUM C/IOBOM.
HaTomicTb HacTynHy, TpeTio cTpody, AKa B OpUriHa/i NpeAcTaB/ieHa, Ha Hall Norasa4, Tak camo
NMUTANIbHUM PeYEHHAM Ti/IbKM 6e3 NUTaNbHOro cnoBa, M. PUxno BiATBOPIOE KOHCTPYKLIELD, AKA B
YKpPaiHCbKi MOBI MOKe BYTU NPoUYNTaHa | AK NUTaNbHE PEYEHHS, i AK PO3MNOBiIAHE, OCKINbKY, AK Le
Ma€emo i B noesii P. AycneHaep, y TEKCTi nepeknaay BigCyTHI NyHKTyauinHi 3Haku: Geht das Echo meiner
Frage / in deiner Richtung — KoTuTbcs romiH moro 3anuTaHHsa / B Hanpamky Teoro 6yTtra (Mep. M. Puxna)
[1, c. 186—187]. X0o4a HAABHICTb B YKPAiHCbKOMY BapiaHTi 1 LbOro BipLla nuTasbHOro ciosa “yn” 3Hsano 6
MOX/IMBICTb NOABIMHOIO NPOYMTAaHHA AAHOFO PeYEHHs | He ayrKe 3awKoauno 6 puTmili TBopy,
NopiBHANMO: Y1 KOTUTbCA TOMIH MOro 3anUTaHHA / B HANPAMKY TBOro 6yTTa.

Y cBoix nepeknagax M. PUxa0 4acTo BAAETLCA 40 Pi3HOro poay nepeknagaubkux TpaHchopmaLin. Tak,
HanpuKNag, BiH 3aCTOCOBYE CMUC/IOBMIN PO3BUTOK, KONM Nepeknagae nekcemy Apfeln (mocnisHuin
nepeknag — abayka) CIOBOCNO/lYYEHHSAM NJ0AM Pato, NOOAYMBLLM B OPUTiHAILHOMY TEKCTi a/to3ito Ha
6ibnencbKy icTopito Npo pancbKuUit cag, B AKOMY XUAKW A0 BUrHaHHA Agam Ta €Ba (Bipw “Schwarze
Fahne” (“YopHi 3HameHa”) [1, c. 186—187]). Ane Taka TpaHcpopmaLia MoKe ByTK BUNpaBaaHa TUM, LLO
Hacnpasgi P. AycheHgep 6aratopa3oBo BUKOPUCTOBYE BibneincoKi ctoxkeT abo 06pasn y BAAaCHUX
TBOpax: Tak, y Bipwi “I'piwHnKK” (“Slinder”) HasBHI palt Ta 3HOB ABAYKO, YNt ,,cMaK 3pobus Hac /
suaowmmn® (Mep. M. Puxna) [1, c. 212-213], y Bipwi “MpoweHHn” (“Vergebung”) — 3mis (AKy aBTOpKa,
[0 peui, 3ragye 3 saauHicTio: Die schone / Schlange // Ich hab ihr / mein Sterben / verziehen —
MpekpacHa / 3mia // 1 npoctuna in / ceoto cmeptb (Mep. M. Puxna)) Ta Agam [1, c. 240-241], y sipuui
“WoaHn” (“Jeden Tag”) aragytoTbeca aAHroN Ta npecsitanii boxe [1, c. 236-237], y Bipwi “lMpo aepesa”
(“Ober Baume”) — lepeso ni3HaHHa [1, c. 214-215] Ta iH.

IHoAi M. Puxno BAAETLCA A0 CUHTAKCUYHUX NEepPeCcTaHOBOK, AKI NOPYLYHOTb CUMETPUYHICTb CTPYKTYpU
TEKCTiB OpuriHany Ta nepeknaay i AKMx B 6inbLIOCTi BUNaAKiB MOXKHa 6 6yn10 YHUKHYTU. HanpuKknag, y
nepeknaai nepwoi ctpodu Bipwa “Mit verbundenen Augen” (“I3 3aB’s3aHUMM 04MMa”) NOMIHAHO
micuamm apyruii Ta TpeTin pagok: Mit verbundenen Augen / die Wurzeln des Himmels / erblicken — I3
3as’a3aHMMm ounma / y3apitm / KopiHHa Heba (Mep. M. Puxna) [1, c. 168—169]. Xoua Taka
TpaHchopMaLia He BUAAETLCA TYT 06’EKTUBHO 3yMOB/IEHOIO, @ OTHKe, Tl MOXKHA 6y10 6 YHUKHYTH,
nopiBHAMMO: I3 3aB’A3aHNUMM ouMMa / KOopiHHA Heba / y3apiTv. B 3anponoHoBaHOMY HaMK BapiaHTi



JeLL0 NopyLIEHO TUMOBUIA ANA YKPATHCbKOI MOBM NOPAAOK C/iB Y PEYEHHI, aNe Le ABULLLE € A0BOI
PO3MOBCIOAMKEHUM Y NMOETUYHIM MOBI i, 3 04HOro 60Ky, Haga€e BigNOBIAHOT NiPUYHOCTI TEKCTY Nepeknaay,
a 3 iHWoOro, € 6iNblW HABAMKEHMM [,0 TEKCTY OpUriHaNy, WO B AAHOMY BUMNAAKY CIPUAE SOCATHEHH!O
a[EeKBATHOCTI y nepeKknag,.

HacTynHUM NPUKNagoM CUHTAaKCUYHUX NEPECTAHOBOK MOXKE C/IyryBaTu nepeknag, apyroi ctpodu Bipwa
“Bekenntnis II” (“OcsiayeHHs 11”): Ich habe dich erkannt / als wir im Stein / zusammen / schwiegen —
3Hana Tebe / Konm mu pasom / mosyanu / 8 KameHi (Mep. N. Puxna) [1, c. 228-229]. Tyt 6aunmo
HecniBnagiHHA y Apyromy, TPETbOMY Ta YETBEPTOMY pAAKaXx. [TopiBHANMO 3 BapiaHTOM, AKKUi 6inbLu
TOYHO BiATBOPIOE BYA0BY OPUTiIHANY i € LiIIKOM MOX/IMBUM 3 NO3ULIA MOBU NepeKknagy: A 3Hana Tebe /
KON MK B KameHi / pasom / mosuanu. [Jo pedi, giecnoso erkennen 3 nepLuoro pAaKy o3Ha4yae He
“3HaT” (BapiaHT, 3anponoHoBaHui M. Puxnom), a “BnisHaBaTi”, WO AELLO 3MIHIOE 3MICT TEKCTY, agKe
BKa3yeE Ha Te, WO NipnyHKiA repoit (abo repoiHs) Ta Tol, KOMY BNacHe NPUCBAYEHO BipLU-OCBiAYEHHS,
6y/1M KONIUCb pPaHile 3HaNOMi, @ NOTIM 3yCTPiNUCA 3HOB. TOMY MM NPOMNOHYEMO TaKUI BapiaHT
nepeknagy apyroi ctpodu uporo Teopy: A BnisHana Tebe / Koan mu B KameHi / pazom / mosyanu.

OTXe, K 6aunmo, NepeKknag TEKCTIB IPUYHUX TBOPIB NOB’A3aHUI i3 HU3KOK TPYAHOLLIB, 3yMOBJ/IEHUX
30Kpema 11 0cobMBOIO CTUAICTUKOIO XYA0KHBOrO MOBMEHHA aBTopa. MNepeknag Bipwis Po3un AycneHzep,
TEKCTM AKMX XapaKTePM3YHOTbCA L0 HU3KO CTUAICTUYHMX 0COBMBOCTEN, BUMAraEe Bif nepeknagaya
BMCOKOI NpodeciiHoi malicTepHOCTi. Ane | B TOMy BUNaZKy, KOAK 3a crnpasy bepeTbca Takni
pocsigyeHnn npodecioHan, Ak MeTpo PuUxno, MMWAETLCA MicLe ANA KPUTUYHOTO 3iCTaBAeHHA MOro
nepeknagis i3 TeKCTamMu NepLIOTBOPIB, WO, OAHAK, })KOAHUM YNHOM HE 3MEHLLYE MOro BU3HAYHOIO
BHECKY Y PO3BMTOK TEOPIii Ta MPaKTUKM NepeKkNaay AK 3acoby MiXKKy/IbTYpHOI KOMYHiKaLii.
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